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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ANC THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC CF UZBEKISTAN
CN THE PROMOTICN AND RECIPROCAL PHOTECTICN OF INVESTMENTS

The Government of the Hellenic Republic and the Government -of the
Republic of Uzbekistan,

[y

Herzinafter referred to as the "'Contracting Parties”,

CESIRING to intensify their economic cooperation to the mutual benefit of
both States on a long term basis,

HAVING as their objective to create favourable conditions for investments
by investors of either Contracting -Party in the territory of the other
Contracting Party,

RECCGNIZING that the promotion and protection of investments, on the
basis of this Agreement, wiil stimulate the initiative in this field,

HAYE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “investment" means every kind of asset and in particular,
though not exclusively, includes:

a) movable and immovabie property and any rights in rem, such as
servitudes, ususfructus, mortgages, liens or pledges;

b) shares in and stcck and debentures of a company and any other
form of participaticn in a company;

¢} claims toc money or to any performance under contract having an
ecancmic value, as well as lcans connected to an investment:

d) intellectual and industrial property rights, patents, trace marks,
technical processes, know-how, goocdwili and any other similar rights:

e) any right conferred by law or contract or by virtue cof any
licences and permits granted pursuant (¢ law 1o undartake an
scorcmic  activity.

A possibie change in the ferm in which the investments have been made
does not affect their character as investments.

2. The term "raturns” means the amcunts vyielded 3y an investment and in
particular, though nct axciusively, includes profit, interest, cagital gains,
dividends, royaities and fees.

3. The terms “laws"” or “legisiation” with regarc to either Contracting Party
mean, rescectively, “laws" or "legisiation® of the State of the Czantracting
Party concerned.

4. The term “investor” means with regard to either Contracting FPariy:

a) natural persons having the naticnality of the Heilenic fRepubiic or
of the Republic of Uzbekistan, respectively, in accordance with their
respective laws;

5) legal persons constituted in accordance with the laws of that
Contracting Party.

5. The term “territory of a Contracting Party” means the territory under
the sovereignty of the Hellenic Republic, on the cne hand, ard of the
Republic of Uzbekistan, on the cther hand, including the territorial sea,
as well as the continenta! shelf, aver which the respective State exercises
scvereign rights or jurisdiction, in conformity with international law,
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ARTICLE 2

ramotion  and Prataction of tnves:ments

I. Each Contracting Party promotes in its  territory  investments by
investars of the other Contracting Party and admits such investiments in
accardance with its legislation. .

2. Once a Contracting Party has acdmittad an investment in its territory,
it shal! facilitate the issuance ¢f the necessary permits, in connectian with
~such an investment, and with the carrying qut of licensing agreements and
contracts for technical, commercial or administrative assistance. Each
Contracting Party shall, whenever needed, =2enceavour 1o issue the
necessary authgrizations, concarning the activities of consultants and other
quaiified persans of fareign nationality.

1. Invesiments by investers o¢f a Cantracting Party shall, at all times, be
accarzed fair and eguitable treatment ang shail enjoy full protecticn and
security in the territory of the gther Contracting Party. Each Contracting
farty shall ensurz that the maragement, mainta:nance, use, enjoyment gor
disgesal, in its territory, cof investments Ey inveswors of the other
Centracting  Party, is net in any way impzaired by unjustifizble or
discriminatory measures.

4, Returns from the investments and, in cases of reinvestment, the inccme
ansuing therefrom, enjoy the same protection as the initial invesiments.

8. Each Contracting Party shall obsarve any cther cbiigation it may have
entered intg with regard to invesiments of investors of {he other
Cantacting Farty.

ARTICLE 3

Treatment af investments

1. Each Contracting Party shall accord to investments. made in its tarritory
by invesicrs cf tne cther Cantracting Party, trezizant net iess TavcuraGie
than that whicly it arcards tg ir-cstments of s cwn invesicrs or o
investments of ‘rvesuirs of any thind State, whichever s mcre favcurabdle.

2. Each Contracting  Party  shall aczerd to investcrs of the otner
Contracting Pariw, as regards their activity in connection with invesiments
in its tarritcpy, treatment rot lesz favcurakie than that which it accores
10 its ~wn invesicrs Gr tc investors of any third State, whichever is mGr2
favaourahie,
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Articie shall not be
canstrued so0 as to oblige one Contracting Party to extend to the investdrs
of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or
privilege rasuiting from:

a) its participation in any existing or future custcms union, ecsncmic
union, regicnal ecanomic integration agreement or similar international
agrsement, or -

bh) any international agreement or arrangement refating whelly or
mainly to taxation.

ARTICLE 4

Expropriation

1. Investments by invesicrs of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party, shail nct be expropriated, naticnalized or
subjected tc any cther measure the effects of which would Ete fartamount
tc  exprepriation cr naticnalizatien (rerainafier referrad o as
"exprapriation™), excact in the public interest, under due process cof law,
cn a nen discriminatcry basis and against paymant c¢f grompt, aceguate
and effective compensation. Such comeernsaticn shail amount fo the market
value of the investment affested mmeciately Bbefore the actuai mezsurs was
takan or fecame public kncwledge, whicrhevear is the zartier, it shall inciude
interest frcm the date of expraeriaticn until the data of cayment at the
current banx rate cf the Ccntracting Party in the territcry of which the
investment has been made, and snall be frealy transfzrable in a freaiy
convertitie currency.

2. The provisicns of paragraph 1 of this Article shall also apply whera a
Cantracting Parly expropriates the assets of a ccmpany which s
constituted under the laws in ferce in any part of its cwn terrifciy and
in which investors of the other Contracting Party own shares.

" ARTICLE 5
Compensation for Losses

1. investars of one Contracting Party whose invesiments in the territory
of the other Contracting Party suffer lcsses owing o war aor other armed
conflict, a state of national emergency, civil disturbance or other similar
events in the territory of the other Contracting Party shall be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnificaticn, compensation or other settlement, no Jess faveurable than
that which the latter Contracting FParty accords to its own investors or to
investors of any third State, whichever is more favourable. Resulting:
payments shall be made without delay and shall be freety transferable in
a freely convertible currency. .
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2. Without prejudice 10 paragraph 1 of this Article, investors of ogne
Contracting Party who, in any of the situations referred to in tha:
paragraph suffer losses in the territory of the other Contracting Party
resulting from:

a) requisitioning of their investment or part thereof by the latter's
farces or autharities,

or

b) destruction of their invesiment or part thereof by the latter's
fcrees or authorities, which was not requirad by the necessity of the
situation, -

shall be accorded restituticn or ecompensation which in either case shall ke
prompt, acequate and effective.

ARTICLE & -

Repatriaticn of Investment and Returns

1. EBach Contracting  Party shail guararise, in raspect of investmenis cof
investors of the other Contracting Farty, the unreasiricted transfer cof the
investment and it3 resturns.

Tre transiers shai! Lbe affacted withocut delay, in a freely cconveriible
currency, at the maret raie of exchange acplicable on the date cof
transfer.

Such transfars shall be sffactad after payment cof all relevant taxes.

2. Such trarsfers shall inciuce in particular, though not exclusively:

a) capital and additional ameunts ta maintain Ge ncrease  the
investment;

b) profits, interest, dividends and other current income;
c} funds in repayment of loans;
d) rayalties and fees;

e) proceeds cf sale or liguidation cof the whole or any part cof the
investment;

f) ccmpensation under Ariicles 4 and 5.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, a Comtracting Party
may reqguire reports of transfers of currency or other muonetary
instruments and ensurs the satisfaction of judgments in  civil,
administrative and criminal proceedings, throgugh the equitable, non-
discrimrnatory and good faith apglication of its legislation.
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ARTICLE 7T

Subrogation

1. if the investments of an investor of one Contracting Party in the
territcry of the other Contracting Party are insured against non-commercial
risks under a legal system of guarantee, any subrogation of the insurer
into the rights of the said invester opursuant to the terms of such
insurance shall ke recognized by the aother Contracting Party, without
prejucice to the rights of the investor under Article 9 of this Agreement.

2. The insurer shail not be entitled tq exercise any rights other than the
rights which the investor wautd have been entitled to exercise

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be tried to
be remecied in accordarnce with the provisiocns of Article 9 of this
Agraement.

ARTICLE 8

Sertlement of Disputes betwesn the Contracting Parties

1. Any dispute  between the Coantracting Parties concerning the
interaratation or apglication of this Agreement shall, if pcssible, be settled
by negotiations, through dipiomatic channels.

2. 1f the dispute cannot thus be settled within six months from the
zeginning <f the negotiaticns, it shall, upon request of gither Contracting
Party be sutmitied to an arbitritration tribunal.

3. The arbitration tribunal shail be constituted ad hoc as follows: Each
Contracting Party shall appgoint cone arbitrator and these two arbitrators
shail agree upon a national of a third State, with which both Contracting
Parties maintain diplomatic relations, as chairman. The arbitrators shall be
aprcinted within three months, the chairman within five months from the
date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party that it intends to submit the dispute t0 an arbitration tribunal.

4 |f within the periods specified in paragraph 3 of this Article the
necsssary appcintments have not bean macde, either Coantracting Party may,
in the absence of any other agreement, invite the Prasident of the
Internaticral Court cf Justice to make the necessary agppointments. [f the
President gof the Court is a naticnal of either Contracting ®Party or if he
is otherwise prevented from ‘discharging the said function, the Vice-
President or if he too is a national of either Contracting Party or is
otherwise prevented from discharging the said fufction, the Member of the
Court next in seniority, who is not a natignal of either- Centracting Party,
shall be invited to make the necessary appointments.
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5. The aritration tribunal shall decide on the basis of respect of the law
including particularly this Agreement and other relevant agreements'
petween the Contracting Parties, as weil as the generally acknowledged
rules anc¢ principals of international law. '

B. Unlass the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall
determine its own procedure.

The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall te final and binding on the Contracting Parties.

7. Each Cantracting Party shall bear the cost of of the arbitrator appointed
by itsel’ and of its representation. The cust of the chairman as well as the
other ccsis will e born in equal .parts by the Contracting Parties. The
tribunal may, however, in its decisien direct that a higher proporticn of
costs shall be bern by ¢ne of the two Contracting Parties and this award
shall te binding cn both Cantracting Parties.

ARTICLE 9

Settiement of Cisputes between an Investor and a Contracting Parly

1. Disputes between an investor of a Contracting Party and the ather
Contracting Party concerning an cobligation of the latter under this
Agrasment, in reiation to an investment of the farmer, shall, if possicle, Le
setiled by the disputing parties in an amicable way.

2. 1f such disputes cannct be satited within six months from the date
either pary reqguestad amicable settlement, the investor concarned may
submit the dispute either to the compgetent courts of the Contracting Party
in the territory of whic¢h the investiment has been made or to internaticnal
arbitraticn.

Each Contracting Party hereby cconsents to the submission of such dispute
to international arbitration.

3. Where the dispute is referred %0 international arbitraticn the investor
concerned may submit the dispute either to:

a) the International Centre for the Seftlement of Investment Qisputes,
estatlished under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States, cpened for
signature at Washington O0.C. on 18 March 1965, for arbitration or
conciliation, or

b) an ad hee arbitrat tribupal to be established under the arbitration
rules of the United Nations Commission ¢n international Trade Law
{U.N.C.I.T.R.A.LL).
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4. The arbitral tribunal shall decide the dispute in accardance with the
provisions of this Agreement and the agpiicabie rules and principles of
international law. The awards of arbitration shall be final and binding on
both parties to the dispute.fach Contracting Party shall carry out without
detay any such award and such award shall be enforced in accordance with
domestic law.

5. Ouring arbitration proceedings or the enforcement of the award, the
Contracting Party involved in the dispute shall not raise the objection that
the investor of the other Contracting Party has recsived compensation
under an insuranca contract in respect of all or part of the damage.

ARTICLE 10

Apgplication of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or cobligations under
international law existing at present or established hereafier between the
Contracting Parties in addition to this Agreement, contain a rule, whether
gereral or specific, entitiing investments by investors of the other
Cantracting Party tC a treatment mor2 favourable than is provided for by
this Agreement, such rule shajil, to the extant that it is more favourable,
prevail over this Agresment.

ARTICLE 11

Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary, hald
consuitaticns on any matter affecting the implementation of this Agreement.
These consuitations shall be heid on the proposal of cne of the Cantracting
Parties at a place and at a time to be agreed upon through dipicmatic
channeis.

ARTICLE 12
Apptication
This Agreement shall also apply taq investments made prior to its entry into

force by investors of either Contracting Party in the territory of the other
Cantracting Party, consistent with the (atter's legis!ation.
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ARTICLE 13

Entry into Force - Duration - Termination

1. This Agreement shall enter inta force thirty days after the date on
which the Contracting Paries have exchanged  written notifications
informing each other that the procedures required bty their respective laws
to this end have been ﬁcmplﬂtEd. It shall remain in farce for a periad of
fifteen (15) years from that date.

2. Unless ngtice of termination has Deen given by either Contracting Party
at least cne year before the date of expiry cof its validity, this Agreement
shail ther=after be extended tacitly for pericds of fifizen (15) years, eacn
Contraciing Farty reserving the right to terminate the Agreement ygon
rctica of at least one year Lefcre the date cof expiry of its current pericd
of validity.

3. in respect of investments macde pricr to the cate of terminaticn of this
Agreement, the foregoing Articles shall continue to bte effective for a
further period of fifteen (15) vyears from that date.

. l e+ -
Core in duplicate at Athens, on Ap‘ui <57 139+ Jin
the Greek, Uzkek and English languages, all texts being equally authentic.

in casa of divergenca the English text shall prevail.

FCR THE GOVERNMENT OF FCR THE GCVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC THE REPUBLIC CF UZBEXISTAN
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‘ApBpo Bevrgpo

Ta Mpuwtdkorla - Npoktikd nou kavapTifovia oTo
nAclaw twv Hiafouietoewv Tou tplpou 11 Mg ETup-
puiviag eykpivovTat pe xowh) Nipakn Twy appoSiuy katd
NEPIITTOION UMOUPYWY.

‘ApBpe 1piro

H 1axig Tou mapdvroe vojou apyifer ang m dnpa-
oieuery Tou omv Egnuepida me KuPepvioewg xar mg
Zuppwviag Nou KUpwWVETAL ang v MAripwon Tav npou-
noBéoewv Tou Gpbpou 13 nap. 1 auThg.

TapayyeMoue ™ Snuooieuon rou nopdvrog gty Een-
Lepide mg Kupepwioewg xa ™y extéAe0n You wg vopou
Tou Kpditoug,

Abhva, 8 lavouaplou 19588
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Affva, 12 lavovapiou 1998
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